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Netunceliyan, after honouring individually poets in his court each according to his merit, would call the rest of the people there and give them suitable gifts (Matu.746-752).            Lord
Ciyaperuman, the Blue-throated One, is of an ancient nature beyond the ken of the ageless immortals, holy seers and the rest (Akam.Inyo.12-16). The heroine said to her maid in the hearing of the hero waiting by the wall outside: "My mother is harassing me, believing the reports of neighbours that a chariot came at midnight to our place; but there are other young women like me whose mothers do not trouble their daughters" (Kuri.246:3-6). The hero's paramour adorned his young son with a bracelet and called upon the others also like her, to adorn him likewise (Kali.84:33,34). Katuvan Ilaveyinanar adored Lord Murukan thus: "Divine child! When the Devas decided to 'have you as their commander-in-chief, the Fire-God gave you a part of his virtue to you in the form of a cock, while Indra gave likewise a part of his virtue in the form of a peacock, while Yama gave a goat-kid; likewise the rest of the celestials gave you a bow, a club, a sword, a lance, an axe, a battle-axe, a flaming rod, a garland and a gem" (Pari.5:56-68).
Piralna - Piraluvana (Those which roll)
Imaiyavarampan Netunceralatan encamped with Ms army in the territory of his enemies, striking terror in their hearts, the fertile fields where the oral fish rolled about in the overflowing water, becoming desolate after his compaign (PatU3:l,2).
Piraviyai.- Piraviyaiyutaiyai (One with a certain kindp of birth)
Katuvanilaveyinanar adored Lord Murukan hailing him as one who took his birth in a lotus
flower, with a radiant complexion like that of the rising sun, with six heads and twelve'arms (Pari.5:11,12).
Piral - Ayalal (Stranger woman)
The good mother of the heroine grieving at the elopement of her darling daughter said: "My innocent girl, without a thought for her mother who had brought her, up, has decided "to go across the wilderness with her lover, becoming a stranger even. to~me" (Akam.35:l, 10,11,17). The foster-mother' searching for her daughter who had eloped with her lover, asked some brahmins with trident-staffs on the way: "Holy men! Did you meet on your way, my daughter and the son of a stranger woman, who had come together in natural union without the knowledge of their parents?" (Kali.9:4-8).
Piran - Ayalan (Stranger)
The minstrel was guided to go to Coian Nalankilli thus: "Minstrel! The great chieftain is in Uraiyur; If you go to him soliciting gifts, he will give you so much that you will not think of standing at stranger's gates thereafter" (Puram.68:4,18,19). The concubine seizing the hero said to him: "Lord of the fertile* tract! You gave your plighted word to me holding my forearms and swearing before the deity; but breaking your promise you have become a stranger to me; I shall not let you go hereafter" (Akam.396:l, 7-11).
2. Iranton (Dead man)
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